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У процесі осмислення національної культури 
актуалізується онтологічне буття українського народу, яке 
ґрунтується на літературних джерелах. Провідна роль у 
збереженні літературних традицій належить українському 
письменству, зокрема письменникам-емігрантам, представ-
никам українського зарубіжжя, серед яких Улас Самчук – 
обдарований прозаїк-традиціоналіст, талановитий публіцист 
і літературний критик.

Надзвичайно великий вплив на світогляд та на про-
цес формування творчості Уласа Самчука мав Крем’янець 
– один із найстаріших осередків культури на Волині, 
який представляв культуру провінційного містечка в 
соціальному розрізі. Вплив Крем’янця не обмежувався влас-
не шкільними студіями, а органічно синтезував його селян-
ську ментальність із багатовіковою історією міста. Молодий 
Самчук активно співпрацює в „Просвіті”, де зазнає впливу 
Бориса Козубського, Михайла Черкавського та майбутнього 
посла до польського Сейму Семена Жука. Згодом письмен-
ник згадує: „Крем’янець був гідним місцем для мого юначо-
го визрівання, так само, як і Дермань був щедрою колискою 
дитячих вражень. Ці місця сильно позначені печаттю духа 
давньої творчої культури і творять той клімат, в якому най-
краще може розвинутись неспокійний інтелект, який чогось 
шукає і до чогось прагне”. Так він писав у своїй книзі  «На 
коні вороному».

Дермань, Остріг, Крем’янець, Почаїв – культурні 
осередки ХVІ – ХІХ століть. В  Крем’янці жив і творив 
Ю.Словацький та інші представники української школи в 
польській літературі. Атмосфера автентичної культури за-
лишила глибокий слід у свідомості Уласа Самчука, що чітко 

простежується у його художніх творах.
Літературні зацікавлення письменника виявилися ще 

в Кременецькій гімназії імені І. Стешенка, де Улас навчав-
ся з 1920 по 1927 рік. Саме вони керували подальшим жит-
тям письменника. Національні форми існування, укорінені 
у віках польською та єврейською культурою, але в своїй 
основі глибоко та свідомо українські – все тут, у Крем’янці, 
дихало провінцією. 

Вплив та могутнє дихання прадавньої землі залишили 
незабутній слід у свідомості майбутнього письменника, адже 
тільки така земля здатна родити велетів духу. Улас Самчук 
створив свою книгу життя, свою „монументальну Волинсь-
ку сагу”. Кременець, його устрій, його культура початку ХХ 
століття представлені письменником у творах «Юність Васи-
ля Шеремети» та «Волинь».

Найбільш цікаві описи навчального закладу, у яко-
му навчався письменник, його учителів та учнів подано в 
антології «Слово про Кременець». Їх чимало не тільки в 
романі «Юність Василя Шеремети», а й у книгах споминів 
Уласа Самчука «На білому коні» та «На коні вороному». Ці 
описи відтворюють життя міста, епоху, коли Улас Самчук на-
вчався тут і брав активну участь у громадсько-культурному 
русі. Саме тоді формувався світогляд майбутнього письмен-
ника, здійснювались перші проби пера на творчій ниві, які 
згодом вивели його на літературний Олімп.

Перу видатного майстра-прозаїка належать рома-
ни, повісті, новели, роман-епопея, трилогія, романи-есе, 
роман-хроніка, книга спогадів та інші, а також багатогран-
на публіцистична спадщина митця (загалом 112 ідейно-
програмних, літературно-критичних та політичних статей). 

Серед них – «Образа» (1929), «Кулак» (1932), «Марія» 
(1934), «Волинь» (1932-1937), «Віднайдений рай» (1936), 
«Юність Василя Шеремети» 
(1947), «ОST» (1948 – 1982), 
«П’ять по дванадцятій» (1954), 
«На білому коні» (1956), 
«Чого не гоїть вогонь» (1959), 
«На твердій землі» (1967), «На 
коні вороному» (1974), «Пла-
нета  Ді-Пі» (1979), «Слідами 
піонерів» (1980)  та інші.

 Улас Самчук про-
жив 82 роки, з них 22 – в 
Україні, а 60 – на чужині, за-
лишив нам велику літературну 
спадщину, яка далеко не вся 
вивчена, осмислена та поша-
нована. Утім, на більшу увагу 
заслуговує його волинське 
автентичне слово, його художній образ, його думки, його 
філософське осмислення сутності українця. Письменником 
все життя рухала ідея обов’язку, усвідомлення того, що він 
має талант і мусить його посвятити своєму народові. 

Кременчани належно вшанували пам’ять Уласа Сам-
чука: його ім’я носить ліцей, одна з центральних вулиць міста 
з будинком, де проживав Самчук-гімназист, дві меморіальні 
таблиці на його честь, світлиці в ліцеї та Кременецькому  
гуманітарно-педагогічному інституті ім. Тараса Шевченка. 
Представлені матеріали  розповідають про життя і творчість 
українського Гомера ХХ століття.

Ірина КОМІНЯРСЬКА

кандидат філологічних наук

Антологія «Слово про Кременець» особлива тим, що в 
ній під однією обкладинкою подано цілу палітру неповторних 
особистостей, їх доль, їх творчості, об’єднаних любов’ю до 
міста, увінчаного коштовною королівською короною. Якщо 
ж говорити про певний загальний образ Кременця, поданий у 
книзі, то варто зазначити, що його, немов маленькі різнобарвні 
фрагменти однієї монументальної мозаїки, складають штрихи  
кожного із наведених тут творів. І якщо у прозі це чітко про-
мальований портрет міста, то в поезії – частіше просто легкі 

ескізи, які, накладаючись один на одного, створюють непо-
вторне враження в усій різноманітності можливих виявів міста 
Кременця. Слово поетів, творчість яких найяскравіше розви-
нулась у період 80 – 90-х років ХХ століття, є органічною ча-
стиною «кременецької мозаїки», представленої у книзі, адже, 
як зазначає відомий літературознавець Роман Гром’як, поезія 
цього періоду «як розмаїття поетичних шкіл, стильових течій, 
індивідуальних світобачень розробляє різні способи есте-
тичного утвердження моральних цінностей. Публіцистична 
сповідальність не виключає філософської медитативності, 
тиха суголосність ліричного героя з природою і малою 
батьківщиною не протистоїть ораторським інтонаціям поетів-
трибунів. Інтимність лірики не обмежується якоюсь тематич-
ною сферою, бо це – спосіб освоєння тем, які закорінені в 

будь-які галузі життя, але проростають через серце поета, 
його темперамент». 

Візьмімо, для прикладу, Івана Гарасевича, в якого Креме-
нець поєднує в собі дві іпостасі: конкретного географічного топосу 
та живої істоти, наділеної чутливою душею. Епітети, якими автор 
наділяє місто (давній та наївний), з одного боку, підкреслюють 
історичне значення міста, з іншого – акцентують увагу на рисі, 
притаманній чистим та незвиклим до обману й несправедливості 
людям. Треба сказати, що поет використовує чимало цікавих та 

колоритних словесних формул, як от «ранок 
прозорить твій стид». Показ міста для нього 
– не простий дескриптивний перелік, злегка 
підсолоджений поодинокими епітетами, а сер-
дечний обов’язок перед Кременцем, який є ча-
стиною життя автора. Так, він пише: 

На руїнах, на мурах, на пустках твоїх
Мені тяжко і лячно, о місто кохане!
Твоє знищення підле – непрощений гріх.

І хоча подаються невтішні сірі картини 
руїн, однак чітко прослідковується особистісна 
позиція автора поетичних рядків та відчуття 
того, що він персонально несе відповідальність 
за місто, яке стало частиною його самого. 

Іншим фрагментом «кременецької 
мозаїки» є вірш Галини Гордасевич «А коли 
мене спитають…». Власне, своєрідним па-
радоксом є те, що поетеса, котра більшість 
свідомого життя прожила у Донецьку та Львові, 

захотіла, щоб її тіло знайшло спочинок саме у Кременці, куди 
вона в дорослому віці вперше приїхала якраз наприкінці 80-х 
років. Приблизно з цього часу бере відлік найпродуктивніший 
період її поетичної творчості. У вірші, представленому у книзі, 
Кременець уже асоціюється не з руїнами замку та сірістю 
стін, а з неосяжним простором та висотою, які кличуть люди-
ну у політ і нагадують їй, що, незважаючи на жодні обмежен-
ня, вона – вільна істота, і ця воля необхідна їй, мов повітря. 
Але вони з’явилися не сьогодні і не самі собою: їх необхідно 
було відстояти ціною власного життя у нерівній боротьбі, яку 
пам’ятає Ірва – мужня і чарівна. Тож навіть річка тут поєднує у 
собі ремінне й маскулінне начала. І сама поетеса, котра прой-
шла сталінські табори, є такою ж сильною та красивою, а тому 
наголошує: 

Я у Крем’янці родилась – 
 Крем’янчанкою зовіть!. 
«Натуроцентричним» можна назвати топос міста Кре-

менця у представлених поезіях Во-
лодимира Вихруща. Але ця тиха й 
приємна природа, як і в Галини 
Гордасевич, несе відгомін славної 
історії: 
Тут чудо-гори, наче вартові,
Руїни замку, січені мечами...
Альпійські луки в шовковій траві,
Обрамлені зеленими лісами.
А Кременець щоднини уві сні...
Тут перше слово ти почув від мами,
Тебе навчила слухати пісні
Розмова Ікви з сивими громами.

Тож сама природа створи-
ла місто як неприступну тверди-
ню, а січені мечами руїни нагаду-
ють про доблесть мужніх воїнів. 
Але у Володимира Вихруща з’являється  іще один штрих до 
загального портрету Кременця – мультикультурність. Так, 
у представлених у книзі віршах звучить і відлуння далекої 
Швейцарії, і вічна музика Шопена, і голоси Шевченка, Фран-
ка, Словацького. Усе це увібрало у себе місто у поетичному 
баченні Володимира Вихруща.

Доповнює загальний образ Кременця самобутня поезія 
Івана Гнатюка, котрий на перший план виводить древній замок 
«як князь, як бог, як богатир». Але у поета це вже не лише 
порівняння, котрі нагадують про древню історію міста як таку, 
а й конкретна динамічна історична картина боротьби кремен-
чан проти Батия, котрі стали всі як один: 

...кожен русин  віч-на-віч Кременцем стояв.
Василь Цибульський вимальовує нічний образ міста 

і немовби виносить його поза хронологічні дужки, наголо-
шуючи на його вічності. Так, у поезії «Спогад про майбутнє» 
сплітаються воєдино усі темпоральні площини, і чути лише 

...шум століть над городищем давнім. 
Отже, «Слово про Кременець» – це книга, де знайшла 

притулок історія не лише одного міста, одного народу, але й 
історія цілих держав і поколінь. А поетичний образ Кременця 
складає невід’ємну частинку цього естетичного портрету.

Роман ДУБРОВСЬКИЙ

Вперше після смерті геніального польського поета-
романтика Ю. Словацького його листи до матері Саломеї 
Бекю переклала українською мовою кременчанка Маргари-
та Гецевич. На малій батьківщині Словацького її знають як 
науковця і літератора. В архівах Львова, Вільнюса і Кракова 
пані Гецевич відібрала із 142 листів 42, з яких переклала 25 
повністю і 2 частково. Ці переклади увійшли до збірника «Ли-
сти до матері», що готували до видання наукові працівники 
Кременецького обласного літературно-меморіального музею 
Юліуша Словацького. Отже, глибоко символічним став сам 
факт їхніх перекладів у Кременці.

За листами Ю. Словацького, які він надсилав Саломеї 
Словацькій-Бекю з Дрездена, Парижа, Женеви, Риму, Неапо-
ля, Бейрута, Флоренції, дослідники його життя і творчості 
змогли відтворити роки еміграції поета-романтика. 

Юліуш Словацький народився у невеликому волинсь-
кому місті Кременці, яке завжди було осередком науки, куль-
тури і духовності. Польський поет-романтик крізь усе своє 
недовге життя проніс особливу любов до рідної домівки, до 
своє малої батьківщини. Ось чому майже у кожному листі 
до матері він згадує Кременець та його околиці, рідних лю-

дей і спільних знайомих. Із Дрезедена, побувавши у Долині 
Плауен, він пише, що скелі цього чарівного місця нагадують 
йому Кременець (23 травня 1831 р.), а у листі з Женеви від 
7 березня 1835 р. читаємо, що Словацький «зупинився на 
малюванні виду Кременця». Сама ж «Женева навіть менша 
від Кременця, тільки будинки тут старі і високі» (Женева, 30 
грудня 1832р.).

Польський митець пригадує, як виглядає Кременець, 
«такий спокійний між горами, на яких свище вітер», просить 
маму: «Описуйте мені більше в подробицях ці околиці, бо 
дуже хотів би уявити місце, де Ви живете» (Дрезден, 6 липня 
1831 р.). Він сумує, що не може уявити нового помешкання 
матері Саломеї, не знає, «на якій воно знаходиться вулиці, чи 
там, де жив колись Бопре, запитує, чи завжди видно з її вікон 
Замкову гору, до якої поет «не раз припасовував думку Сен-
кевича, що вона переслідує людей, як сумління» (Женева, 27 
квітня 1834 р.)

Українського читача не можуть не вразити своєю 
щирістю наступні рядки з листа Ю. Словацького з Парижа: «А 
я так далеко, – і не можу, як колись, полетіти до Кременця, 
вночі відкрити Вашу хвіртку, збудити дідуня, на якусь мить по-

бути злодієм, що вкрадається у дім, а вранці бути прийнятим 
маминими сльозами. Що б я дав за таку мить! Здається мені, 
що бачу і ту Замкову гору, освітлену місяцем, і чую мій пошто-
вий дзвоник» (20 жовтня 1831 р.). 

Отже, дякуючи Маргариті 
Гецевич, український читач має 
унікальну можливість прочитати 
рідною мовою листи польського 
поета-романтика Ю.Словацького 
до найдорожчої в усьому світі для 
нього людини – матері Саломеї 
Словацької-Бекю. 

В одному з таких листів 
польський митець написав, що 
може буде «колись тихо спати на 
кременецькому цвинтарі під тінню 
черешеньки, яка осіняє могилу 
бабуні. О, якби ж так було!» (Же-
нева, 21 серпня 1834 р.).
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